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Osztályharcz.

Brassó, nov. 10.

Nincsen seb az állam és társada- 
om testén, melynek hatása károsabb, 

eredményei vészesebbek volnának, mint 
ha annak alkotó elemei kelnek egy
mással harezra.

Nem szorul e tétel bővebb ma
gyarázatra, sem bizonyításra. Amaz 
átlátszó és megdönthetien igazságok 
sorába tartozik, melyeket a logikus 
gondolkodás és a tényekből levont ta
núságok egyaránt bizonyítanak. Tar
talma a banálissá vált valóságok sorába 
tartozik, a melyek lajstromozatlanul 
illeszkednek a közkeletű igazságok 
leltárába.

De bármily igaz is e tétel, tanú
ságai hatják át legkevésbbé az ' ri- 
séget. A történelem laj * év
ezredek eseményeinek .bői
látjuk, hogy valahol egy államszerve
zet bomlásnak indult, társadalmi élet 
korhadásba ment át, az osztálygyülölet 
játszotta a mag erjesztő elemei között 
a főszerepet, sőt sok esetben ez volt a 
romlás és pusztulás egyedüli okozója. 
A hatalmas római világbirodalomnak, a 
mely egy világot vetett uralma alá, ez 
ásta alá létét és lappangó mérge azóta 
is számos virágzó állami létet semmi
sített meg, alattomos erővel támadván 
meg gyökereit, hogy annak nyomában 
az egész törzs elpusztuljon. Elmondhat
juk tehát, hogy ha valamely társadal
mat az Isten büntetni akar, az osztály
harcz nyomorúságaival veri meg.

A jelen perezben úgy látszik, 
mintha magyar társadalmunk e veszély 
előtt állana. A méreg még nem hatolt 
be teljesen a szervezetbe; még nem 
sikerült a vér egészséges keringését 
meggátolnia: de az ínticíálás szomorú 
szimptomái már mutatkoznak. A vesze
delem küszöbön van ; legfőbb ideje te
hát hogy ellene védekezzünk.

Tudjuk, hogy állami és társadalmi 
életünk konszolidálódásának munkája 
alig harmincz éve tart. A kiegyezés az 
az időpont, a melytől az ifjú Magyar
ország megszületését számítani szoktuk. 
Egy halálos zsibbadtságból ébredt ekkor 
ez a nemzet. Erői felszabadultak, a 
halálos csendet, mely az országot közel 
húsz esztendőn át betöltötte, a munka 
vidám zsibaja váltotta fel. Azóta dolgo
zunk, egy ifjú izmos óriás minden ere
jével. Az elért eredményekkel pedig, a 
melyekre e rövid idő alatt eljutottunk, 
meglehetünk elégedve. A dermedt visz- 
szamaradt országból kulturállammá let
tünk, ipart, művészetet, kereskedést 
teremtettünk semmiből.

De a munka még koránt sincs 
befejezve. Sokat tettünk, de még 
többet, sokkal többet kell csele
kednünk, hogy a nagy czélt: Magyar
országnak, mint minden tekintetben 
méltó versenytársnak beillesztését a 
nyugat nagy kulturáilamai sorába, el
érhessük. Nem az erők szétforgácsolá- 
sára, hanem az összes erőforrások 
egyesítésére van tehát nekünk szüksé
günk, és pedig nekünk ezerszer inkább, 
mint bármely más népnek. Nem csupán 
azért, mert nekünk több a tennivalónk, 
hanem azért is, mert közöttünk amúgy 
is elég a széthúzó törekvés, amelyet 
leküzdeni, sem békés utón elcsendesite- 
nünk eddig nem sikerült.

Mindenki tudja, hogy ez erők alatt 
a nemzetiségeket értjük. Más nemzeti
ségű véreink még mindig nem tudtak 
igazi testvéreinkké válni. Nekünk tehát 
kettősen kell összetartanunk, hogy be
felé is, kifelé is mint tömör, megingat- 
hatlan fal álljunk nem alkuvó, egyöntetű 
m agyarságunkkal.

Második baj gyanánt, mint amely 
társadalmi egységünk megbontására 
van hivatva, jelentkezik a felekezeti 
ellentét. Ez a kérdés a múltban sok 
bajnak volt okozója. Lelkiismeretlen

izgatok most újból kísérletet tesznek, 
hogy belőle czéljaikra tőkét kovácsolja
nak. Reméljük és hisszük, hogy népünk 
kipróbált józanságán e kísérletek meg 
fognak törni és terjesztőik siker nélkül 
fognak visszahullani a homályba, mely
ből születtek.

Társadalmunk harmadik nagy baja 
s talán a legfontosabb, hogy annak 
osztályai nem olvadtak még kellőleg 
össze.

Régi panasz, hogy arisztokrácziánk 
nem veszi ki a nemzeti munkából kel
lőleg részét. E téren az állapotok újab
ban tagadhatatlanul javulnak. A politi
kai és művészeti életben számos fényes 
név viselője jutott fényes szerephez, 
amelyet nemcsak történeti nevének és 
vagyonának, hanem eszének, szorgal
mának köszönhet.

De ha a nemzeti munka más ágait 
tekintjük, még mindig szomorú tüne
tekkel találkozunk ez irányban. Az 
ipar, a kereskedelemre nézve az a 
roppant anyagi és erkölcsi tőke, mely 
arisztokrácziánk kezében van, ma is el 
van veszve. Szemben a külföld példái
val, hol a legnagyobb nevek viselői sem 
restelik virágzó ipari- és kereskedelmi 
vállalatokat létesíteni és ez által 
beállanak a produktív nemzeti munka 
munkásai közé, nálunk ma is fehér 
holló számba megy az oly főur, aki 
hasonló vállalkozásba bocsátkozik. Még 
mindig szégyennek tartják a polgári 
munkát s gőggel fordulnak el attól, 
akinek életczélját ez képezi, s zömük 
kizárólag a lóversenyben és hasonló 
élvezetekben találja gyönyörűségét.

Ez az igazi osztályharcz, mely 
gátként áll társadalmunk egyesülése elé. 
Ez az a tényező, amely társadalmunk 
egységét megbontja, a munka sikerét 
állandóan veszélyezteti.

Ennek kell megváltoznia. A nagy 
műben mindnyájunknak össze kell 
fogni, a nagy munkában egyesülni.

jgk.lia.lplttEi.'tot't 1867.

Helmbold L. Örökösei
(tulajdonos: HELMBOLD VIKTOR)

Weiaa-MiWUy-utoza 24, az. a. (saját hál.)

Eegnagyobb raktár: ékszer, arany és ezüst árukban,ezüst evőszek 
Sohweiozl zsebórákban : arany, ezüst és nickel stb.

Ezüst és fém övék. — Mindenféle övéknek újjáalakítása.
Arany, ezüst és drágakövek bevásárlása.

IW* Javító xxxütxoiy,
J®aypyürük nagy választékban.
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Csak így vihetjük törekvéseinket dia
dalra, igy tiporhatjuk le ellenségeinket 
s foglalhatjuk el a nyugati kulturálla- 
mok sorában azt a helyet, amely ben
nünket megillet.

Belföld,
Brassó, nov. 10.

A király csütörtökön délelőtt általá
nos kihallgatást adott. Elsőnek Tisza 
Kálmán járult a király elé. A király az 
udvari ebéd után este fél nyolczkor több 
napra Gödöllőre utazott. Ö Felsége tegnap 
kora reggel vadászatra indult. Csakhamar 
nagy vadkannal állott szemközt. A király 
biztos czélzással egy lövéssel leteri tette j a 
vaddisznót, melyet aztán a kastély udva- 
rára hoztak, hol később a király is meg
tekintette.

A képviselöház csütörtöki ülésén Ra- 
kovszky beszélt először, utána Pulszky 
Ágost szólalt fel, aki Rakovszkyval pole
mizált és állításait pontról-pontra czáfolta. 
Tegnap folytatták az általános vitát, 
melynek utolsó szónoka Pichler Győző 
volt. A vita bezárása után Széli 
Kálmán szólalt fel s Polónyival, Eötvös
sel, Rakovszkyval polemizált. Végül kije
lentette, hogy a részletes tárgyalásnál a 
következő módosítást nyújtja be : Jelen 
javaslat nem érinti a trónöröklés rendjét. 
A kijelentés nagy szenzácziót keltett. A 
Ház zajos éljenzésben, tapsban tört ki. 
Általánosságban elfogadta Ház a javas
latot. A részletes tárgyalást mára halasz
tották. A részletes tárgyalásnál Szilágyi 
Dezső ismét beszél.

Külföld.
Brassó, nov. 10.

Ferenci Ferdinánd főherczeg több napi 
távoliét után tegnap Bécsbe visszautazott.

Offenbach németországi állomáson a 
személyvonat neki ment az állomáson levő 
gyorsvonatnak, mitől a gáztartó készülék 
felrobbant. Több kocsi összetört és a vo
nat végéhez csatolt harmadosztályú kocsi 
nyolcz utasa porrá égett. A szerencsétlen
ség oka nincs kiderítve. s

A „Bamburgischer Correspodent“ je
lentése szerint, az orvosi vizsgálat konsta
tálta, hogy a Glasgowból odaérkezett és 
megfigyelés végett a közkórházba szállí
tott matróznak a betegsége téljesen ve
szélytelen torokgyulladás. Az eset ötleté 
bői tett óvóintézkedéseket visszavonták.

Sanghaiban az a hír van elterjedve, 
hogy az özvegy császárné meghalt. A hír 
miatt nagy az izgatottság, A kinai hiva 
talnokoknak még nincs tudomásuk a csá
szárné haláláról.

Bryan egy levélben kijelentette, hogy 
nem fog a szenátusban mandátumot elfo
gadni, még ha fel is ajánlának neki. Mac 
Kinleyhez Bryan levelet intézett, melyben 
újból való megválasztásához szerencsét 
kivan.

Megfontolni va'ók.
Brassó, nov. 10.

IV.
A szász tudomány büszke oszlopa, a 

nagyon derék Rietz Gusztáv ur, miután 
az eddigiekben piramidális históriai tudá
sának ércznél maradandóbb emléket emelt, 
legközelebbi tételében a statistikára csap 
át, ilyképen szólalván m .g :

„Statisztikai adatok nyomán a tudó
sok kiszámították az évtizedet, melyben a 
magyarok ki fognának halni, mert a ha
lálozások száma a születésekkel szemben 
állandó deficittel tüntet fel. A magyar ál 
lám alakulásakor a népszámlálásból kitűnt, 
hogy a magyarok aránya a nemzetiségek
hez 5:10. Azért semmi eszközt nem hagy
tak megpróbálatlanul, hogy a magyar nép
törzsöt erősítsék. A legegyszerűbb s leg- 

| hathatósabb mindenesetre az volt, hogy a

nemzetiségekből lehetőleg számosokat be- 
legyurjanak a magyar néptésztába 1"

Ha az mind igaz volna is a mit Rietz 
ur itt állít, még akkor sem tudnók, hogy 
mi ebben tulajdonképen a megbotránkoz
tató, hacsak nem a hang, melyen Rietz 
uram szólni merészel. De hát nézzük leg
alább igaz-e a mit mond.

Ámde itt nagy nehézséggel állunk 
szemben, mert ha a magyar statistikai 
évkönyvek adatait idézzük, akkor derék 
szász honfitársaink rögtön készen vannak 
a válasszal, s azzal fülelnek le, hogv a 
magyar statistikai hivatal által közölt ada
tok nem valók.

Hogy ez egérutat elzárjuk előlük im 
magunk csinálunk egy uj statietikát, úgy 
hogy annak adatait minden olvasó ellen
őrizhesse s úgy használjuk fel a statisti
kai évköny adatait, hogy, ha ez adatok a 
magyarságnak kedvezően szerkesztettek, 
ez a mi számításunkban, vagy a magyar
ság kára legyen, vagy az esetleges kedve
zés kiküszöböltessék.

Ez kötelességünkké teszi, hogy rész
letesen kifejtsük az olvasó előtt, hogy az 
alábbi adatokat miképen s mily alapon 
számítottuk.

Rietz ur azt állította, hogy a ma
gyarságnak nincs természetes növekedése, 
mert a halandóság nagyobb a születések
nél. A különböző nemzetiségű felnőttek 
halandósága között tudvalevőleg nincs 
számbaeső külömbség, de van külömbség 
a gyermekhalandóságban, azért mi, hogy 
annál tanulságosabbá legyük az ered
ményt, csak a gyermek halandóságot a 7- 
ik életévig vettük számításba.

De még nehezebb volt a születések
kel elszámolnunk, mert ott —- szász test
vérink állítása szerint — nyiük leginkább 
alkalma az anyakönyvi hivataloknak a ma
gyarosításra.

Ezért csak azon születéseket vettük 
figyelembe, melyek oly házasságokból 
származnak, hol mindkét szüle egy anya
nyelvű. Tehát az alábbi statistikában ma-

< „Brassói Lapok“ tárnája. ■
A mentő.*)

Süvölt a vihar-, az éj sötét-, 
Villám czikáz-, dörög az ég.

Kiáltás hangzik a vészben.

A hányszor az égbolt fel s fellobban 
Hajóroncs látszik a távolban.

Egy óra még- s nem lesz többé.

A sasszemü Randers hosszan kitekint, 
„A roncson ember van!“ Társinak int: 

„Fiuk!Azt haza kell hoznunk!“

De anyja sikojt: „Nem, magzatom ! 
Utolsó fiam nem adhatom,

Ne hagyd el szegény anyádat!“

„Így vesztém atyád és Momme fiam 
S három éve tűnt el nyomtalan

Fiam Uwe, a kedves Uwe 1“

*) Németországi lapok sorra közük most e 
megkapó szép balladát, melynek költője a Ham
burgban élő Ottó Ernst. Ezen a német irodalomban i 
mind növekedő népszerűségnek örvendő név, egy ' 
szép s fiatal Írónő álneve, mi bizonyára csak még 
érdekesebbé teszi a költeményt . Fordításunk mész« 
sze elmarad az eredetinek szépségétől, de szép az 
»ég így is. A fordító.

Randers már a hidon, nem hallgat a szóra, J 
Csak onnan szól vissza, már készen az j 

[útra :
„Amazt is várja tán anyja.“

A csónakba ugrik, vele még hat legény, 
Viharedzett hős mind, erős és kenény 

S már suhog az evező lapát.

Lángostorral hajszolja újra meg újra 
Habzó paripáit a tenger nagy ura, 

A kegyetlen emberirtó.

Tombolnak a szilaj, a megriadt mének, 
Fékvesztve rohannak, egymásnak törnek; 

Hullámot hullámhegy rombol.

Háromszoros villám bont éji sötétet.
A hajóroncs eltűnt. Ki kérdi hová lett ? 

De amott-! Jön vissza a csónak I

Dühöng még ajvihar; mély csend lett a 
[parton. —-------

Csitt! Szólnak! Csak Randers üvölthet 
[ily hangon:

„Anyám I Á megmentett Uwe 1“

Őszi hangok

Komor ködök szállnak alá, 
Zúg, sivit az őszi szél ....
Száraz ágról hull a levél, 
Fenn az égen ború kél.

Kopár sivár lett a tájék: 
A természet haldoklik ....
Sóhajtása, bús nyögése 
ügy szivembe nyilallik !

Nehéz gondok, gyötrődések 
Szállnak beteg lelkemre, 
Mint az éhes varjú sereg 
A hült, hideg tetemre ....

Révetegen nézek körül 
Vigasztaló kép után, 
S nem találok sehol. . • sehol 
A letarolt bús pusztán . . .

Mindenfelől borongás, gyász, 
Egyhangúság, levertség,
S mindebben egy néma szózat: 
Ez a halál, ez a vég 1 . . .

Szegfű.
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gyár újszülött csak az, kinek apja s anyja 
magyar anyanyelvűi

A vegyes anyanyelvű szülők gyerme- í 
keit egyszerűen törültük, ezek kimutatá- ! 
sunkban nem szerepelnek, szóval semmi 1 
áron nem magyarosítunk.

Azt hisszük, hogy ennél rigorosu- 
sabb számítást még a legmagyarfalóbb 
pangermán sem tehet.

Számításainkat a magyar statistikai 
évköny 1898 évi évfolyama alapján tettük, 
miután ez az utolsó, mely eddig meg
jelent.

S most lássuk hogyan számítottunk-
A magyar anyanyelvűek száma, az 

utolsó népszámlálás adatai szerint volt 
7,426.730.

Ne ijedjen meg Rietz ur e számtól, 
ha a statistikai hivatal e számot nagyí
totta, úgy ez mindjárt a mi kárunk lesz.

Magyar apa s anyától ugyanezen év
könyv adatai szerint született 1898-ban 
287,718 gyermek. E két adatból egyszerű 
hármas szabálylyal kiszámítható, hogy a 
magyar apa és anyától született gyerme
kek 1000 magyar lakos után 44 születés
sel szaporították a magyar fajt.

Teljesen ugyanily alapon számítottuk 
a többi nemzetiségek születések utján va
ló gyarapodását is. Ez a statistikankban 
szereplő első szám.

A második a gyermekhalandóságot 
jelöli.

Az elhaltaknál nem vehettük többé 
a szülők anyanyelvét, de az elhaltnak az 
anyakönyvbe bejegyzett anyanyelvét. Ha 
az anyakönyvvezetök az elhaltakat, mint 
kedves szász testvérink állítják, magyari- 
zálták, ezt e számítás mellett megint ka
runkra tették. Elhalt pedig az évkönyv 
szerint 1898-ban 60296 hét éven aluli ma
gyar hu és 52230 leány, összesen tehát 
112,526 gyermek, mely számot összevetve 
a magyarság fent kimutatott öszlétszámá- 
val, kitűnik, hogy 1000 magyar lakójára e 
hazának 15 gyermek-haláleset jut, a mi 
bizony fájdalom elég uagy szám. De a 
fenti születések számából, a 44-ből levon

va a gyermekhalandósági számot, Rietz 
ur statistikus tudománya daczára is ma
rad természetes gyarapodásnak 29 ez pe
dig Adam Riese szerint nem deficit hanem 
gyarapodás.

Tehát az-igen tisztességes, igen előkelő 
és a s ászoknál közbecsülésnek örvendő 
Rietz Gusztáv ur megint hazudott.

De a fentebbi számok csak akkor
nyernek igazán jelentőséget, ha azokkal 
egybevetjük a Magyarországon lakó egyéb 
nemzetiségekre vonatkozó megfelelő ada
tokat is.

Nem sajnáltuk a fáradtságos munkát 
s kedves laptársunk a Tageblatt óhajára 
kiszámítottuk s összeállítottuk az egész 
táblázatot, s ha a tudós szerkesztőség va
lamelyik tagjának kedve van számításun
kat ellenőrizni, felajánljuk a hozzá szük
séges eszközöket. Megjegyezzük, hogy az 
összes adatok teljes azonosan vannak szá
mítva, mint fentebb a magyarságot illető
leg részletesen kifejtettük.

Az ország 1000—1000 lakójára esik
születés gyermekhalál gyarapodás

a magyarság terűére: 44 15 29
a németek. 35 13 22
a tótok 43 14 29
az oláhok 32 18 14
a rathének 40 17 23
a horv.-szerb. „ 
csak az erdélyi

42 21 19

részekben lakó 
németek 29 9 20

E számok rendkívül tanulságosak. Az 
első függélyes sor végén, a 29-esben nyil
vánvalóan a brassói törvényszéknél a múlt 
hét folyamán tárgyalt, ez egyszer Szász- 
llermányban napvilágra jutott szász női 
virtusok dicsteljes megnyilatkozását látjuk 1

Tageblatt I Kár volt neked minket
annyira biztatni, hogy czáfoljuk állítá
saidat l

Es kitűnik továbbá e sorból, hogy 
a legtöbb gyermeket a magyar hazának a 
magyar anya szüli, rágalmazója Rietz 
Gusztáv, a hazug daczára.

A második rovat azt beszéli, hogy a 
magyar gyermekhalandóságnál lényegesen 
kedvezőbb csak az erdélyi németeké.

Ennek okát nem nehéz adni. Az er
délyi szászok zöme városokban s nagy 
községekben lakik, hol az egészségügyi 
viszonyok rendezettebbek, mint a magyar 
nép lakta, nagyrészt napijárásnyira elszórt 
tanyákon.

De ennél lényegesebb, hogy a szász
nak mint látjuk egyáltalán kevés a gyer
meke.

Az 1000-re eső születés szám 20-al 
kedvezőtlenebb mint a magyaré, akkor a 
halálozási szám könnyen lehet 6-al ked
vezőbb mint amaz.

A harmadik függélyes rovatból pe
dig látjuk, hogy a nagyon jeles Rietz ur 
egész hasztalan reménli a magyarság ki
haltat, mert a magyar gyarapszik s csak 
egy nemzetiség, a tót dicsekedhetik vele 
egyenlő természetes gyarapodással I

És legkevésbbé gyarapszik, — a mi 
igazán meglepett —, s ezért az erre vo
natkozó számítást ismételten is végeztük, 
de mindég ugyanazon eredménynyel: az 
oláh.

Bár azt hisszük, hogy már az eddi
giek után is szívesen mondana le a Ta
gé blatt, hogy megczáfolhatlan igazságait 
tovább is tárgyaljuk, mégis collegiáiis és 
kedves kötelességünknek ismerjük czikke 
hátralevő részét is szeretetteljesen agyon
ütni. Tehát viszontlátásra derék Rietz ur 
és a Tageblattl

Zene.

Brassó, okt. 10.

—- Gyás zilál Erzsébet mayyar ki
rályné emlékéie. — Szövegét irta Sz:mUr 
Ferencz brassói r. kath főgymn. tanár, 
dallamát szerzé és vegyeskarra alkalmazta 
Gaál Pál. — Dicső nagyasszonyunk sze
rencsétlen halála óta a magyar iskolák 
minden évben gyászünnepet tartanak az 
elhunyt királyné emlékére. E gyászünne
pek programmjának egy feltűnően kiérző 
hiányát pótolja Gaál és Szemlér tanárok

A viszony vége.
— A ^Lraisói Lapok“ eredeti tárczája. —

Hát te sem ismersz rám ? I iszonyúié, 
minek is maradtam életben I,

Dénes 1 te vagy ? Meg kell bocsá- 
tanod, úgy megváltoztál,- a szakállad is 
egészen óriássá idegenné tesz . .

— Tiszta véletlen, hogy még látsz. 
Nagy beteg voltam; minek is maradtam 
életben, én szeren-----------

— Kérlek, Dénes, ne izgasd fel ma
gadat, (ráérsz egy kissé a kedvemért, 
ugy-e ?) üljünk be itt a kávéház fülkéjébe, 
elmondod, mi történi veled. De ilyen vál
tozás 1

— Barátom, látnád csak a lelkemet, 
az „változott meg“ csak igazán . . . Egy 
rom vagyok . .

— Kérlek, ne beszélj olyan hango
san, feltűnést kelt az utczán. Jöjj csak, 
itt a sarkon van a törzskávéházam. . . . 
Ezer esztendeje, hogy nem láttalak 1 hát 
beteg voltál ? valami tífusz ?

— Talán az is. Tudom is én I ne 
siess úgy. Kérlek, még alig vánszorgok. 
Hogy mire való, igy élni. . .

— Megijesztesz az ilyen, sohasem 
hallott beszédekkel ! De hát térj 
magadhoz | Lábbadozol, punktum 1 egy-

szere nem kap ám az ember erőre. Az 
egészséget is, akár a házat gyorsabban 
rombolja le az ember, minisem a milyen 
gyorsan felépitteii. Én helyetted is hálát 
adok az istennek, hogy nem engedett el
pusztulni.

— Az Istennek 1 Én már nem hiszek 
Istenben. Ha ő egyáltalán léteznék: régen 
agyoncsapott volna villámával. —

Borzasztókat beszélsz 1 Eh, nem hi
szek a tépelődéseidnek. Csak öntsed ki a 
szivedet, majd kikurállak a hipokondriád- 
ból. — Mit parancsolsz ? egy feketét ? 
vagy teát?

— Kell is nekem ! Nem iszom.
— Nem e ? Viktor, két pohár bava- 

roisot 1 — Hát mikor lettél beteg ? Hanem 
a szakálladat leborotválhattad volna. Tedd 
is, még ma 1

— Barátom, akkor csakugyan nem 
látsz többé. Nagy kedvem volna a borot
vál jó mélyen beleszántani a gégémbe.

— Fiam, én jobb élczeidhez vagyok 
szokva. Ugyan szedd össze magadat I . , 
Hát valami lelki ok tett beteggé ? valaki 
meggyötörte szivecskédet mi?

— Megölte.
— A 1 ezt jól adod. Hát aztán hány

szor támasztotta fel a szivedet egy uj 
szőke boglya ? néha kettő is egyszerre ?!

— Istenemre mondom, velem nem 
lehet jé vődni I I — Gyilkos vagyos.

— Gyilkos ?! Te ! ? — Az lehetetlen. 
Szegény Dénesem! lázban beszélsz, korán 
hagytad el a betegágyat, rögtön hazakisér- 
lek, kocsin, aztán jól takarózzál a, duny
háidba, hogy izzadj. Ez a .pompás bava- 
roise is elősegíti. Szörpöljed csak I — 
Hát a kis feleséged mit csinál? sokat 
virrasztóit melletted ?

Hát az édes kis aranyos Vilmácska, 
beírattátok e már kisdedóvóba ?í

Dénes ' hát felelj az Istenért I csak 
nincs okod titkolózni — én előttem ! ?

— Ah nincs. Barátom, sírni szeret
nék és nem bírok.

— No, sirass engem! Bűnbe estem: 
három napja újra elkezdtem a szivarzást, 
hiába, azt sem bánom, ha rajtavesztek — 
nem élhetek nélküle! Ma sem tudom, 
hogy lehettem el félévig dohányzás nél
kül. Ugy-e, nem bánt a füst ?

— Te, Ödön; mondd csak, emlékszel-e 
még Margitra, arra a varrólányra, tudod, 
a kit te. kis grófnőnek neveztél ?

— Ah, arra a karcsú, nagyon ele
gáns viszonyodra I igaz, valósággal bolon
dultál utána. Nos ?

— Ez ölte meg a szivemet. Nincsen 
szivem többé. Csak úgy élek a világba.
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„Gyászdal “-a. Az érzésteljes, mélabus 
szép dal kompozíciója és szövege kiválóan 
alkalmas ezen iskolai ünnepek keretébe 
való beillesztésre, ezért felette kívánatos, 
hogy minden intézet beszerezze. A mü 
kapható a kiadónál, a Herz-iziv kolostor- 
utczai könyvnyomdában. 50 darab ára 
4 korona. A tiszta jövedelem 5%-a az 
orsz. „Erzsébet-alap“ javára fog fordittatni.

— A „Zenélő Magyarország“ zongora 
és hegedű zenemű folyóirat most meg
jelent XXI -ik füzete a következő szép s 
értékes zenemüujdonságokat közli. I. „Álom 
volt a mi szerelmünk“ népdalt. II Lányi 
Ernő „ Elégiáját“ Greizinger Iván em
lékére. III. Dr. Potsatkó Géza 
„Créme Céleste“ Polka francaise-ját. IV. 
„God savé the Queen“angol nemzeti hym- 
nust 4 kézre. Ily gazdag tartalommal 
jelenik meg a „Zenélő Magyaror
szág“ minden füzete. Évenkint 24 füzet, 
minden füzet 10—10 oldal tartalommal a 

legjobban megválasztott kiváló sikerű új
donságokból összeállítva. Előfizetési ára 
egész évre 242 oldal tartalommal 12 ko
rona, félévre 6 korona, negyedévre 3 ko

rona. Egyes számok ára 60 fillér. Előfizet
hetni a most folyó IV. évnegyedre a 
,,Z e n é 1 ő M a g ya r or szá g‘‘ (K 1 ök- 
n e r Ede) zenemükiadóhivatalában, Bu
dapesten VI. kér. Csengeri-u. 62. a. hon
nan jegyzékeket ingyen s bérmentve 
küldenek.

HÍREK.
Brassó, nov. 10

— Lapunk mai szama 10 oldal.
— Esküdtszéki tárgya’ások, A bras

sói kir. törvényszéknél november 12-től 
november 21-ig bezárólag a következő 
bűnügyekben tartatnak esküdtszéki tár
gyalások: nov. 12-én: Hampu V. Juon 
ellen szándékos emberölés büntette 
miatt; nov. 13-án: Tanaszie George
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ellen gyújtogatás büntette miatt; nov. 
16-án: Izdraila Joana Kolcser ellen 
gyújtogatás büntette miatt; nov. 17-én: 
Subțirel György ellen szándékos ember
ölés büntette miatt; nov. 19-én: Perva 
Ádám ellen szándékos emberölés bün
tette miatt; nov. 20-án: Berbenczei 
Sándor ellen szándékos emberölés bün
tette miatt; nov. 21-én Vaca Lázár 
Juon s társai ellen rablás büntette 
miatt.

— Tanítók közgyűlése. A Brassóvár- 
megyei Tanítótestület évi rendes közgyű
lését f. hó 14-én d. e. 9 órakor tartja 
Brassóban, a belvárosi állami iskolák 
tornatermében, melyre a tagok és tanügy 
barátok tisztelettel meghivatnak. Tárgy
sorozat : 1. Elnöki megnyitó Jánó Lajos 
alelnök által. 2. A választmány évi je
lentése a testület működéséről. Előterjeszti 
Ütő Sándor titkár. 3. Felolvasást tart 
Fekete Benedek hosszufalusi áll. polgári 
iskolai tanító. 4. Jelentés a pénztár álla
potáról. 5. Jelentés a könyv-, irattár és 
„Otthon“ megvizsgálásáról. 6. „Az év
záró vizsgálatokról“. Vitatétel. Előterjeszti 
Paizs György csernátfalusi áll. isk. ig. la- 
nitó. 7. Általános tísztujitás. 8. Indítvá
nyok. — Megjegyzés: Gyűlés után közös 
ebéd — étlap szerint — a Forkert (volt 
Erdélyi-) féle sétaiéri étteremben.

— Bokréta-ünnepély. A brassói kir. 
törvényszéki palota bokréta-ünuepélye 
ma d. u. 3 órakor tartatott meg. Az 
ünnepély részletes leírását lapunk jövő 
számában hozzuk.

— Magyar név. Hirschhorn Mór bank
hivatalnok nevét belügyminiszteri enge- 
délyiyel Hahnos-r-A változtatta.

— Dalestély. Említettük már, hogy a 
brassói magyar dalárda november hó 17- 
én (szombaton) tánczczal egybekötött es
télyt rendez a „Redoute“ nagytermében. Ez 
estély műsora a következő: 1. Gounod 
K.: „Katonakaru „Faustéból. Férfikar.

2 Schumann R.: „A csolnak“. Vegyeskar 
sopran-, kürt- és fuvolasoloval. 3. Tosti 
P : „Olasz dalok“. Énekli Binder Jenő 
ur. 4. Gaál F.; „Nyisd ki anyám*'. Férfi
kar. 5. Huber K.: „A Harmónia dicséneke“ 
Férfikar briton-soloval (bariton solot énekli 
Werzár Kálmán ur ) 6. Chován K.: „Ma
gyar népdalok“. Zongorán négykézre elő
adják Jaschik Gyula és Gaál Pál urak. 
7. Nessler O. E.: „Keringő“ Énekli a 
férfikar. 8 „Petőfi dalok* Jaschik Gyula 
átiratában Énekli a dalárda vegyeskara. — 
Műsor után táncz. —■ Jegyek előre vált
hatók Nagy István egyleti pénztáros len- 
sori üzletében. — Kezdete este pont 8 
órakor.

— Ne méltóztassék „szándékosan* 
tévedni 11 Szükségesnek találjuk a Kr. 
Ztg.-ot erre figyelmeztetni, mert olyan 
gyakran — téved. Pl. a tegnapelőtt! szá
mában megjelent vezérczikkben is ráakad
tunk egy tévedésére. Az egész nem valami 
nagy fontosságú dolog, de minket közvet
lenül érdekel, s azért nem állhatjuk meg 
szó nélkül. A Kr. Zig. azt Írja ugyanis, 
hogy Lurtz Károly dr. képviselő-aspiráns- 
ságáról az első hirt a „Magyarország“ 
közölte. Ezzel szemben bátorkodunk kije
lenteni, hogy az erre vonatkozó legelső 
hir a mi hasábjainkon látott napvilágot. 
Ne méltóztassék tehát szándékosan té
vedni 11

— Közgyűlés. A helybeli korcsolyázó 
egylet csütörtökön november hó 15-én este 
8 órakor az „Arany körte“ ez. vendéglő 
különszobájában tartja meg ez idei köz
gyűlését szokott tárgysorozattal, melyre 
ezúttal a t. tagok meghivatnak.

— A városi zerekar vasárnap este a 
Vigadó nagytermében játszik. Az érdekes 
és művészi műsor 10 pontból áll. A hang
verseny kezdete 8 órakor.

— „Ide pesíogass nimötl“ Nehogy e 
kedélyesen hangzó megszólításért a „Kr. 
Ztg.“ zöld-düh-rohamokat találjon kapni, 
előre kijelentjük, hogy — a legjobb indu
lat vezeti toliunkat, s nem akarjuk ezzel 
a szászokat keseríteni, csak éppen egy

nem érzek semmit, nem törődöm semmi
vel. Tegnap a hivatalból jöttek megkér
dezni, hogy mikor megyek be újra ; nem 
is feleltem se Molnárnak, se Rubernek ; 
láttam, hogy zokon vették, de biz ez nem 
hatott meg.

— Hát mi köze ennek a tündéredhez? 
hogy is hitták? Maris • . . vagy Mar
gitnak, ugy-e ? Nos beszéld el, mi tör
tént? remélem, kis feleséged nem kapott 
rajta, hogy a szép leányt kisérgeted?

— Nem, nem, hanem én kaptam 
rajta Margitot, ezt az ideális szépségű, ezt 
az igazán herczegleánynak beillő, finom, 
bájos — gyalázatos teremtést! olyan dol
gokon kaptam, s éppen akkor, mikor a 
legnagyobb áldozatot hoztam érette I Te, 
te nem is tudod : eladtam a telkemet egy 
uzsorásnak, hogy valami módot találjak a 
megközelithetetlennek látszó, ingerlő szép 
teremtés hajlandóságát megnyerni.

— Nem tudtam. Hát ez mégis a 
rendes szalmalángjaidnál komolyabb volt ? 
Nem hittem volna. Hiszen 6—7 éve,mióta 
nős vagy . . .

— Egy egész ’ ezred tisztjeinek volt 
jó pajtása, a nyomorult leány I

— Mit nem beszélsz I
— Rutul lelepleztem. Ne akard, 

kérlek, hogy elbeszéljem. Hanem azután a 
vulkánikus kitörés után teljes apathiába

estem. Nem éreztem utána sem felindu
lást, sem örömet, sem bánkódást, reményt, ■ 
— lelketlen gép gyanánt mozogtam, azt 
hitték sokan, hogy megbolondultam : te 
is azt hiszed most rólam ugye? Ne is ■ 
tagadd 1 Pedig az eszemnek semmi baja; { 
bár volna I bár ne tudnék emlékezni I de 
az a szörnyűség, hogy az agy velőm, öntu- j 
datom ép, egészen tisztán látom, hogy . 
teljesen kihalt érzésvilágommal nem va- j 
gyök méltó az emberi külsőre.

— Bámullak. De hát mit tett 
beteggé ?

— A nagy drámai jelenet, mondhat
nám: botrány után, a melyet Margitnak 
tőlem kellett szenvednie, egy hét múlha
tott, mikor a hivatalomba levél jött, a borí
tékon idegen írással, de felbontva láttam, 
hogy Margittól Négy tele irt oldal; elol- 
vasatlanul a kályhába dobtam. Alighanem 
találkozást kért, mert másnap uj levele 
jött, nyolez oldalú. Teljes közömbösségem 
ezt is olvasatlanul juttatta máglyára. 
Harmadnap uj levél, fel sem bontottam.

— A kicsike, úgy látszik, a sok 
uniformis után egy kis változatosságért 
epedt. Nagyon kitartóan.

— Kitartás . . . Eltaláltad, ez kellett 
neki, a másik értelemben. Barátom, de 
bolond is, a kinek szive van ... De mon
dom, nekem nincs. A« irtózatos csaló

dás kiirtotta belőlem az érzést. Képzeld, 
Margitnak valami ördöge volt, hogy a 
három levél utáni napon, úgy november 
közepén lehetett, mikor én merő vélet- 
lenségből, szokatlan órában, éjjeli 11—12 
óra közt hazafelé tartottam : a hídfőnél 
egyszer eeak mellettem ott termett Hon
nan jött, hová ment ? fogalmam sincs ? 
De mondom, se meglepetést, sem régi ta
lálkozásaink idején oly jól esett borzoga- 
tást, szózal semmit sem érezten. Hideg 
udvariassággal mondtam egy-regy szót; 
Margitból csak úgy ömlött az esengés, 
magyarázgatás, kérlelés, esküdözés áradata. 
Nem tudom elmondani, mi mindent is 
adott elő: alig figyeltem rá, nem érdekelt 
egy cseppet sem. A lánczhid közepére ér
hettünk, mikor észreveszem, hogy az in
dulatos szóár elakad, Margit rám borul. 
Tolakodásra magyaráztam s idegesen el- 
taszitottam. A lány mereven, élettelenül 
lehanyatlik, koppanás nélkül — egy pil
lanat alatt eltűnik.

— Mi ? I a Dunába esett ? 1
Az X alakú karfa elég helyet ha

gyott rá.
— Borzasztó I . . s Irtózatos sze

rencsétlenség I
—■ En hirtelen, ösztönszerüleg ki

gomboltam a téli felöltőmet, hogy leves
sem és a leány után ugorjam- de egy pil
lanat alatt beláttam, hogy a jeges vízben
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kis helyzeti komikumról számolunk be ol
vasó közönségünknek. — A Búza sor 
sarkán van a Zeidner ur könyvesboltja. 
Zeidner urat úgy ismeri mindenki, mint 
a „legzöldebbek“ egyikét. így ismertük mi 
is. De meg kellett változtatnunk nézetün
ket, mert a nevezett ur üzletének kiraka
tában egy nagy plakátot függesztett ki, 
mely e szavakkal kezdődik : „Ide peslogass 
nimötr Örömmel siettünke proklamáczió 
elolvasására, mert azt hittük, hogy ebben 
Zeidner ur politikai elv- változtatását kí
vánja a világ tudomására hozni. Azonban 
csalódtunk, mert a plakát a Göre Gábor 
biró ur legújabb könyvét hirdeti. Csalódá 
sónk feletti bosszúságunkat eloszlatá az a 
derű melyet az a helyzeti komikum idézett 
elő, hogy a „legzöldebb“ kereskedő „üz
leti érdekből“ ilyen a szászok előtt nem 
valami kellemesen hangzó felhívással 
kezdődő plakátot függeszt ki tárlatában. 
Tudjuk, hogy ezért haragosan „peslogat- 
nak“ a szász urak Zeidner urra 1

— A brassói magyar protestáns nő
egylet az alábbi nyilvános nyugta, köszö
net és kérés közzétételére kért fel: A mai ne
héz megélhetési viszonyok közt is, hogy 
vannak könyörületes jó szivek, nemes 
szivü adakozók — nemzetiségi külömbseg 
nélkül — mily szépen tudnak egyesülni 
a szükölködők felsegilésében és a szegény 
ruhátlan iskolás gyermekek felruházásá
ban ; igen szép példáját mutatja a brassói 
magyar protestáns nöegyiet lelkes és fá
radtságot nem ismerő tagjai által indított 
gyűjtések eredményei. — Újabban is igen 
szép és számos adakozásról számolhat be 
az egylet elnöksége; ugyanis Feminger 
Henrikné úrnő egy sapka és 1 k. 20 f. 
Theísz Márton ur 5 és lis ax, szövet és 4 
m. barchet, gombok, bélés és egy hárász- 
kendő, bimay Testvérek 10 m. barchet, 
egy hu öltönyhöz posztó, egy drb. kötött 
gyermekruha, egy külső kamásli, egy há- 
rászkendő, 3 m. szövet, 2 m. köténynek 
való, bélés és czérna. Véber Róbert ur 2

a partoktól távol, mentőcsolnakok híján 
mar is veszve van minden; minek rohan
jam magam is a biztos halálba, miaor azt 
a megvetni valót úgy sem bírnám meg 
menteni.

— És igazadvan. Szörnyű egy 
e.et!. . . Hát a kiáltásokat sem hallotta 
seuki ?

— Azt hiszem, Margit szivgörcsöt 
kapott és ájultéban, hangtalanul bukott a 
vízbe. Úgy kell lenni, hogy az én han
gomat a rémület egyszerűen a torkomba 
fagyasztotta; a hídon egy lélek sem járt, 
a parton engem senki sem tartott fel, 
nyitott felöltővel rohantam a metsző hideg 
szélben jó negyedórányira.

— Ettől hűltél meg, biztosan.
— Le sem vetkőztem otthon, folyton 

előttem ál.t az erösködő eskudöző leány 
kigyókarcsuságu alakja .... Aem tu 
dóm, hogy történt, mi történt — a felesé
gemtől mindössze annyit tudok, hogy na
pokon át a legmagasaáb hőfokú lázban 
feküdtem és ugráltam, az életem is kocz- 
kán volt soká, tüdőgyuladás dúlt ben
nem ; csoda, hogy kibírtam. . . .De 
nem fogom ezt soká bírni meglásd.

— Vájjon tudja e nőd a lényt?
— Vájjon? bizonyosan kifecsegtem 

fantazmagóriáimban, de Ő éppen ezért 
csak a láz agyrémének tartja . . . Ugy 
gondolom legalább. Pedig esküszöm, hogy 
megtörtént, és úgy a mint elbeszéltem.

— Mégis van igazság a földön; 
Margit a szívvel játszott — a szive 
ölte meg.

— Hát engem hogyan fog sújtani a 
büntető igazság, ó hogyan [?

drb. kis leány sapka, 3 drb. boa, egy kül
ső kamásli, 4 m. barchet ruhának való, 2 
drb. hárász főkötő, 5 m. ruhadisz. Puskás 
Sándorné ő nagysága az árvagyermekek 
felruházására egy vég ruhaszövetet. Czir- 
mai Albertné egyleti választói >.uyi tag 
gyűjtő ivén utólag: Tamás Jánosné 40 f. 
Dobri Jánosné 40 f. Tamás István 1 k. 
Hollmann Béla 1 k. Bállá József 40 f. Re
ményi Sándor 1 k. Kiss 40 f. Vájná Jó
zsef 20 f. Réti Istvánná 40 f. Halász Ist
vánná 40 f. Bereczky Ferenczné 20 f. N. 
N. 20 f. Bodola Gyula 30 f. Dénes An- 
talné 1 k. Eszik Gyuláné 30 f. N. N. 10 f. 
tíikes György 40 f. Herczeg Györgyné 1 
k. Virányi Gusztávné 20 f. Derzsi Vilma 
60 f. Bede András 40 f. Virág Lajos 20 f. 
Bot Károly né 60 f. Siáva Róza 20 f. Új
vári Zoltánná 20 f. Dr. N. Jonescu 1 k. 
Dr. Mosoiu János 1 k. Dr. Lurtz Károly 
2 k. Árvainé 20 f. Höncz László 20 f. Pé- 
terffy Józsefné 40 f. Bács Lajosné 40 f. Il
lyés Mihály kalauz 1 k. Szabó Károly 20 
f. Galló Mártonné „0 f. Bartha Gyuláné 
1 k. Bede Ödön 40 f. Barabás Sándorné 
40 f. Bajba György 40 f. Molnár István 
40 f. Egváry Kalicza 2 k. B, Gimbák 1 
k. Mezey Mózesné 1 k. Dr. Lányi 1 k. 
Lusztig Marczelné 60 f. D. W- N. 1 k. 
Harmath Lajos 1 k. Leményi Demeter 2 
k. Dr. Megay Gyula 2 k. Dr. Vájná Gá- 
borné 2 k, Márk Lajos 1 k. Markó Róza 
1 k. L. M. 1 k. Plása Dávidné 1 k. Kus- 
tár Miklósné 1 k. Miklós Józsefné 40 f. 
Jancsó Manóné 40 f. Boyérné 1 k. Kato
na Béláné 1 k. Pillis Lajosné 60 f. Dr. 
Józsa 1 k. E. Sch. 1 k. Farkas Mihályné 
2 k, Bittermann Victor 1 k. Pál Róza 20 
f. Demeter llyés 80 f. Szabó Anna 40 f. — 
Az estély jövedelmével eddig befolyt pénz
beli adakozás összege ; 043 k. mely szép 
eredményért ez alkalommal is fogadják a 
nemesszivü adakozók az egylet hálás kö
szönetét. Egyszersmind pedig azok, kik
nek eddig a jelzett jótékonyczélra nem 
volt alkalmuk adakozni, tisztelettel kéret
nek, hogy hálás köszönettel veendő bár
mily csekély, akár pénzbeli, akár termé
szetbeni adományaikat a nőegylei elnök
ségéhez (pénzügyi palota; eljuttatni ke
gyeskedjenek. — Az elnökség.

— A kinek a csárdás nincs Ínyére. 
Egy héttel ezelőtt a Vigadó alatti étte
remben érdekes kis hecc játszódott le. A 
városi zenekar egyik része hangversenye
zett a jelzett helyen. Műsor közben a ze
nekar egy csárdást is talált játszani. Ettől, 
mint a színes posztótól a bika, egy nehány 
zöld ur iszonyúan neki dühödve zsörtölődni, 
dohogni kezdett. A pattogok egyike, egy 
Hirscher-utczai kereskedő, valami Den- 
dörfer nevű alak, a zöld hangulat kiieje- 
zöjeként e szavakra fakadt: kinek húz
nak itt csárdást ? Hogy mernek itt csár
dást huzni ? 1 A jámbor germán boltos 
úgy latszik nem tudta megemészteni a 
magyar darabot, s azért rohant oly hősi
esen ellene. Bezzeg, ha magyar pénzről 
lett volna szó, százrét görnyedt volna, s 
úgy ajánlotta volna — csak falusiaknak 
való áruit. —- Jobb lenne, ha az üyen 
kis emberek nem ugratnának, mert nagyon 
nevetséges az, ha a — légy köhögi

— Adakozások. Szegénysorán rom 
kath. iskolás gyermekek ielruháztatására 
adakoztak: Bahmliller Frigyes 3 pár czi- 
pőt; btossek Mór 7 m. posztót, 7 m. fia- 
nelit; Dömjén Zoltánná, Kőrössy Ilona úr
asszony öVa m. szövetet; Király Lajos 4 
m* posztót, 6 m. barehént, bélést és gom-

bokát; Nedoma és Wdchter 13 m. posztót, 
3 sapkát, 6 pár keztyüt, 3 kötényt, 1 sált 
További adakozásért esedez a róm. kath. 
jótékony egylet vezetősége.

— Eltörött a lába. Az igazságügyi 
palotánál dolgozó Veress István nevű fia
tal ácsmunkást csütörtökön este 9 óra 
tájban baleset érte. Amint ugyanis a te
tőzet gerendáit elhelyezték, eközben egy 
gerenda ballábára esett és a szárcsontot 
ketté törte. A szerencsétlenül járt fiatal 
munkást kocsin a kórházba vitték.

— Ellopott cseresnyefák. Bolgárszeg 
városrész egyik kertjéből a napokban el
loptak 15 darab fiatal cseresnyefát. Felhi- 
vatik a közönség, hogy ha esetleg va
lami nyomra vezető momentum tudo
mására jut, erről a rendőrséget azonnal 
értesítse.

— Katonazene. Az Európa szálloda 
éttermében vasárnap este a katonazene 
kar játszik. Kezdete 8 órakor.

— A nemzetiségi törvény módosítás a. 
Háromszék vármegye tudvalevőleg föl
iratot intézett a képviselőházhoz a 
nemzetiségi törvény módosítása tárgyá
ban. A Ház elnöke a múlt csütörtökön 
mutatta be ezt a föliratot, a mely a 
többi törvényhatóságnak is megküldet
vén, előreláthatólag még sok vitának 
lesz a tárgya. A fölirat a nemzetiségi 
törvény oly irányú módosítását kéri, a 
melylyel „engedtessék meg ugyan az 
egyes nemzetiségeknek a hatóságokkal 
való szóbeli érintkezésnél saját anya
nyelvűk használata, azonban hatóságok
hoz intézett beadványaikban, hivatalok 
és hivatalos testületek hivatalos eljárá
saikban, intézkedéseikben, hivatalos ira
taikban és jegyzőkönyveikben kizárólag 
az állam hivatalos magyar nyelvét hasz
nálhassák.“

— Vasúti előmunkálati engedély 
meghosszabbitasa. A brassó-háromszéki h. 
é. vasút rt.-nak a zernest-fogarasí és Kéz- 
divásárhely-berecki gőzmozdonyu h. é. vas
útra adott előmunkálati engedély érvénye 
további egy év tartamára meghosszabbit- 
tatott.

— Baleset. Dr. Filep Sándort, a csik- 
megyei közkórház főorvosát, súlyos bal
eset érte a napokban. Ugyanis hivatalos 
küldetésben a szomszédos községek egyi
kében járt s az országúton hajtatva, egy 
fordulónál kocsija felborult. Filep doktor 
oly szerencsétlenül esett ki a kocsiból, 
hogy kulcscsontjait eltörte. A főorvos 
iránt megyeszerte nagy a részvét.

— Iparpártolás Segesvárott. Ezen 
czim alatt a „Magyar Pénzügy® a kö
vetkezőket írja: „Gondoltak nagyot és 
merészet a segesvári szász atyafiak, 
hogy ők mekkora borsot törnek majd 
a magyarok orra alá s elhatározták, 
hogy vízvezetéket és villamos villágitást 
szolgáló telepet létesítenek, de nem a 
sok elsőrangú enemü magyar iparválla
lat egyikével, vagy másikával, hanem 
valami Müller Oszkár nevű müncheni 
czéggel. Hát ez bizony nemcsak haza- 
fiatlanság, melyet a szászoktól meg
szoktunk, hanem — magyarán — sza
márság is, mert az ilyen borstöréstől 
nemcsak a magyarok, hanem az ez or»
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szag gazdasági fellendülésétől függő és | 
cirkumspektus nemzet hírében álló szá- ■ 
szók is tüszkölni fognak.“

— Czementanyag Erdélyben. Az er
délyi részek egy pontján olyan anyagot 
fedeztek föl, a melyből a legelső minő
ségű, cementanyag készíthető. A hegy, mely 
az anyagot ölében rejti, egy vasúti örháztól 
alig 3 kilométerre fekszik. A fedező meg
vizsgáltatta szakértőkkel az anyagot s azt 
első minőségűnek találták. Tekintettel 
arra, hogy a cementre napról-napra na
gyobb szükség van, a befektetés itt na
gyon hálás lenne bármely vállalkozóra 
nézve. A feliedező szerint min egy 300 
ezer forint befektetésre van szükség a 
czement előállításához.

— A betegsegélyző-pénztárak reformja 
A kereskedelmi miniszter elhatározta, 
hogy az ipari és gyári alkalmazottaknak 
megbetegedésük esetén való segélyezésé
ről szóló 1891. évi XIV. törvényczikk 
alapján létesült betegsegélyző pénztárakat 
reformálni fogja. Ennélfogva felszolittotta 
a másodfokú iparhatóságokat, hogy nyi 
latkozzanak arra nézve, hogy a reform 
mily irányban volna foganatosítható. Maga 
a miniszter is dolgozott ki elaborátumot s 
ezt is elküldte, hogy a hatóságok tárgya
lásuk alapjául felhasználhassák. A mi
niszter — ha az összes javaslatok beér
keznek hozzá — a törvényjavaslatot ha
ladéktalanul az országgyűlés elé fogja 
terjeszteni.

— A váltópénz a postaforgalomban. 
Hegedűs Sándor kereskedelemügyi minisz
ter azon czélból, hogy a kereskedelem- és 
iparvállalatok telepei, gyárak stb. részére 
a szükséges ezüstpénz beszerzését meg
könnyítse, megengedte, hogy a magyar 
posta belforgalmában a postautalványok 
feladói kiköthessék, hogy az utalványozott 
összeget a rendeltetési hely postahivatala, 
ezüstkészlete erejéig ezüst pénzben fizesse 
ki. E czéira elégséges, ha a feladó a pos
tautalvány czimoldalának felső részére ezen 
szavakat: »Ezüst pénzben fizetendő“ szem
betűnően feljegyzi, és színes ironnal alá
húzza. A kir. posta- és távirdahivatalok 
egyidejűleg utasítást kaptak, hogy mind
azon postautalványokat, melyekre nézve a 
feladó igy rendelkezik, vagy e nélkül is, 
ha a czimzett ezt kéri, lehetőleg teljes 
összegben ezüst érmekben fizessék ki.

— A vasutak munkaszünete. Hegedűs 
Sándor kereskedelmi miniszter nemrégi
ben utasította a Magyar Államvasutak 
igazgatóságát, hogy a többi magyar vas
utakkal egyetértőleg terjeszszen elő javas
latokat, melyek szerint a vasúti üzletsza
bályzat a vasárnapi munkaszünetről szóló 
törvénynyel összhangzásba volna hozható. 
A tett előterjesztés alapján a miniszter 
rendeletet bocsátott ki, melynek értelmé
ben az áruforgalom a pályaudvarokon a 
törvényes pihenő napokon a következő
képp történik : A) Vasárnapokon felvétet
nek a) egész napon át (a rendes hivatalos 
órákon belül) : Hullák; b) déli 12 óráig: 
1. Gyorsáruk, 2. bőr, 3. baromfi; c) déle
lőtt 10 óráig: jég; kiadatnak a) egész 
napon át: 1. élő állatok, 2. hullák, 3. rob
banékony tárgyak; b) déli 12 óráig; 1. 
Gyorsáruk, 2. sör; c) délelőtt 10 óráig:

Jég. B) Szent István napján fölvétetnek I 
egész napon át (a rendes hivatalos órákon ' 
belül): Hullák; kiadatnak egész napon ' 
át (a rendes hivatalos órákon belül): 1. 
Élő állatok, 2. hullák, 3. robbanékony 
tárgyak.

— Gőzfürdő Sepsi-Szent Gvörgyöe. Ifj. 
Nagy Elek, sepsi-szent-györgyi polgár, 
nagy áldozattal és majdnem luxusszámba 
menő berendezéssel gőzfürdőt építtetett. 
A fürdő el van látva gőzfürdővel, egy me
leg és egy langyos tükörfürdővel, gőzka
marával, langyos és hideg zuhanyokkal. 
Be van rendezve kádfürdőkre is, a kádak 
finom fayance porczellánbol, kis tükörfür
dők mintájára készültek. Fürdőorvosul dr. 
Nagy Sándort nyerte meg a vállalat. Az 
uj gőz- és kádfürdőt f. hó 11 én reggel 0 
órakor adják át a közhasználatnak.

— A jobb mundér. Az 1901. év ja
nuár 1-től kezdve az a nevezetes változás 
áll be a hadsereg ruházatában, hogy 
ezentúl a katonai ruházatnak minden ne
mét, sapkát, katátoi.nadiégot, köpenyt, 
nem kétnyiretii, mint eddig, hanem egy- 
nyiretü gyapjúszövetből fogják készíteni. 
A külömbség jelentékeny a két gyapjú 
között, a mennyiben az egynyiretü nem 
csak hosszabb, hanem erősebb és tartó- 
sabb is, mint a kétnyiretü.

X A kitartás. Az életben már sok, 
nagyon sok kísérlet eredményre vezetett, 
ha kellő kitartás támogatta a kísérlete
zést. A mindennapi életben a legtöbb vál
lalkozás többnyire azért nem sikerül, mert, 
ha nem mutatkozik azonnal eredmény, a 
vállalkozóknak még akkor is kifogy a tü- 
retmük, ha azt látják, hogy csak a jö
vőben lesz meg a biztos siker. Így va
gyunk az osztálysorsjátékkal is Sok, na
gyon sok a nyeremények száma ; csakhogy 
mindenki egyszerre nem nyerhet főnye
reményt, azonban ha a kitartásra is súlyt 
helyezünk, akkor az eredmény nem fog 
elmaradni. Bátran állíthatjuk, hogy a mi 
magyar osztálysorsjátékunk az egész vi
lágon a legjobbak közé tartozik. A húzá
sok már november hó 15. és 16 án kez
dődnek és a sorsjegyek árai a következők : 
lzs sorsjegy 75 kr., Vi sorsjegy 1 frt- 50 
kr. Vb sorsjegy 3 frt., Vi sorsjegy 6 frt. 
A sorsjegy vásárló közönségnek ajánlatos, 
hogy sorsjegyeit megbízható helyen vá
sárolja. A Török A. és Tsa. bankháza 
Budapest, Váczi körút 4 a mind ama 
előnyöket biztosítja vevőinek, melyeket 
egy szolid, reális és megbizhitó czégtől 
elvárhatunk és igy bátran és bizalommal 
vásárolja e külömben is szerencséjéről 
ismert czégnél sorsjegyeit.

Törvényszék.
Brassó, nov. 10.

— Gyújtogatás dacból. Vledereán 
Jánosné, szül. Lupu Mária 20 évig élt 
csendben, békében férjével a fogaras megyei 
Persány községben. A jelen év elején azon
ban a családi békét megzavarta a férj, 
Vledereán János, ki mindenáron ki akarta 

i vinni, hogy feleségének apja valami telket 
átengedjen Az ebből támadt pörpatvar 
vége az lett, hogy a férj elhagyta felesé 
gét. A méltatlanul elhagyott asszony egy

havas márcziusi éjszakán a dac ördögétől 
űzetve, felgyújtotta a falu szélén levő csű
rét, melyet annak idején atyjától hozo
mány fejében kapott, s a melynek felerész
beni tulajdonát átengedte férjének, ki a 
csűrt régi helyéről legutóbbi helyére hozta 
és ott felállította.

Ezért a tettéért állott tegnapelőtt 
Vledereán Jánosné az esküdtbiróság előtt, 
melynek élén Göldner Károly elnök, Ab- 
rahám István és Grünfeld Mór szavazó- 
birák állottak, mig a vádhatóságot Wittich 
Károly ügyész, a védelmet pedig Weisz 
Ignácz dr. képviselte.

A vádlottnő beismerésben volt, de 
mert a felgyújtott csűr tulajdonkép csak 
az ő tulajdonát képezte, (mivel arról, hogy 
felét férjének ajándékozta közjegyzői ok
irat nem volt) s mert a csűrtől a legköze
lebbi épület is 150 lépésnyire volt, s igy 
tűzvészt a csűr felgyujtásával elő nem idéz
hetett volna, az esküdtszék nem tatá ta 
bűnösnek, mire a törvényszék felmentette a 
gyújtogatás bűntettével vádolt asszonyt. 
A tárgyalás d. u. Vi6 órakor ért véget.

— A gyújtogató házaspár. Tegnap 
reggel 9 órakor kezdte meg az esküdt
szék a gyújtogatás bűntettével vádolt Papp 
István és bünsegédséggel vádolt neje el
leni bünperben a tárgyalást. A tárgyalá
son Göldner Károly biró elnökölt. Sza- 
vazóbirák Abrahám István és Grünfeld 
Mór voltak. Közvádló Molnár A. alügyész, 
magánvádló Zakariás János dr. ügyvéd, 
védő Harmath Lajos ügyvéd volt. A 
jegyzőkönyvet Lakatos Jenő aljegyző ve
zette. A beidézett 30 tanú közül ma déli 
1 óráig 22 tanút hallgattak ki. A tárgya
lást délután folytatták. Részletesebb tu
dósítást a befejezés után hozunk-

Selyem-báli-ruha
fi frit krfnl feliebb — 14 méter 
u mi uu ni tuipostabér és vámmentesen.

szállítva I Minták postafordultával kül
detnek; nemkülömben fekete, fehér és színes 
Hennenberg-selyem 45 krtól 14 frt. 65 
krig méterenkint.

HENNEBERG G. selyemgyáros (cs. és kir.
udvari sz Iliid) Zürichben

Nyilt-tér.
— A Magyar Hírlap karácsonyi ajándéka 

a mely esztendőről-esztendőre megismétlődött, 
ezúttal gazdagabb és bőségesebb lesz minden ed - 
diginél, már csak azért is, mert ez éppen a ti dik 
ka: ácsony, hogy alkalmunk és módunk van rá zeva- 
sóinknak külön is örömet szerezni. E<észolkis 
könyvtár, teljes tiz regény lesz a karácsonyi aján
dékunk ; tíz érdekes könyv, a hazai és külföldi 
szerzők legjelesebbjeinek munkái. A regényirók 
kiknek munkáit előfizetőink megkapják, a követ- 
kez^k : Hazai irókt^őáat Mór Mikszáth Kálmán Bródy 
Sándor Bársony István Herczeg Ferencz. Külföldiek : 
Georges  Emilé Zola Parcel Prévost Ridder Hág- 
gard Leó Tolstoj. A könyveket ez év deczember kö
zepén küldjük szét, úgy tehát, hogy karácsony ün
nepére már mindenkinek a kezében lesz, akit 
megillet. Erre vonatkozólag pedig a következőket 
keli azolvasók szives tudomására hoznunk; Könyv
ajándékra csakis azok a-, előfizetők tarthatnak 
számot, akik kSzvetlenül a Magyar Hírlap előfizetői.

Oh.net

Folyóiratot divatlapok, hírlapok
megrendelhetők a „Brassói Lapok“ könyvkereskedésében pontosan

házhoz szállítva, árfelemelés nélkül.

Oh.net
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Akik egyenkiut vásárolják a lapot, vagy közvetve 
fizetnek elő (tőzsdékben, papirkereskedésben, cso
mag-szállítónál), akik tehát ily módon a Magyar 
Hírlap lörztkönyveiben nem fordultak elő, azok ter
mészetesen nem részesülhetnek ebben a kedvez
ményben. Ez már csak azért is természetes, mert 
a kiadóhivatalnak nincs is módjában máskép el- 
senörizni valakinek előfizető voltát, mint csakis a 
Iáját, hiteles törzskönyvei alapján, A könyvek 
kiosztása, illetőleg szétküldése oly kép történik, 
hogy 1 minden félévet vagy egészéves előfizető tiz kötet 
regényt kap, minden negye éves előfizető öt kötet regényt, 
minden liánapos előfizető két kötet regényt. E megálla
pított rendszer alól a kiadóhivatal semmiféle ki
vételt nem tehet. Minden előfizetőnek e szabály 
alapján járnak ki az ajándékkönyvek. Erre pedig 
a deczemberi előfizető lajstrom lesz az irányadó. 
Így tehát a ki most az október-deczem béri évne
gyed kezdetén félévre vagy negyedévre előfizet, 
már ezen az alapon tiz, illetőleg öt kötet 
regényre tarthat számot. Ugyancsak megkapják a 
tiz vagy öt kötet regényt azok, akik most mint uj 
előfizetők félévre vagy negyedévre belépnek. Azok, 
akik deczemberben egy hónapra fizetnek elő, vagy 
újítják meg az előfizetésüket, két kötetet kapnak. 
Mindenkinek módjában van tehát már most kivá
lasztani azt a kategóriát, a mely neki és viszo
nyainak legjobban megfelel. Ezt mindenki maga 
határozza meg, a kiadóhivatalnak csak az a ké
rése lehet a közönséghez, hogy a döntést ne ha- 
laszsza sokára, nehogy a könyvek kellő számban 
való kioyomatása és szétküldése zavarral járhas
son, mi a sok-sok ezer könyv mellett könnyen 
megtörténhetnék- Lehetetlen és teljesen kizárt do
log emellett, hogy egyesek egyik kategóriából a 
másikba tétessenek át, hogy például azok, akik 
hónapról-hőnapra fizetnek elő, többet kapjanak 
mint kötetet. Az egy havi előfizetések pótlásába 
vagy utólagos lekötésébe se egyezhetik bele a ki
adóhivatal, mert ez is feltétlenül zavarokat okozna. 
Még csak azt kell mondanunk, hogy a küldött re
gények teljesen uj, csinos kiállítású, szépen fű
zött könyvek lesznek, amely nemcsak pillanatnyi 
örömet szeresnek, de minden könyvtárnak díszére 
és becsületére válnak. Tisztelettel a Magyar Hír
lap kiadóhivatala Budapest, V., Honvéd-utcza 10.

HIRDETÉSEK.

Egy leány
ki magyarul és németül levelezni és 
szépen írni tud nagy üzletben fel

vétetik.
Ajánlatok .fizetési igénynyel e lap 

kiadóhivatalába intézendők.
642 (1—).

ÉRTESÍTÉS.
Tisztelettel értesítem a n. é. közön

séget, hogy a

kél galamb szállodát
Felső-villa 3. sz. a. bérbe vettem s azt 

átalakítva személyesen vezetni fogom.
Becses figyelmébe ajánlom ezúttal 

a n. é. közönségnek olcsó szobáimat, ki
tűnő italaimat, adok jó házi kosztot bér
letben házban és házon kívül olcsó ár 
mellett.
A n. é. közönség szives pártfogását kéri

Nussbaum J.
vendéglős.

KIADÓ.
Bolonya 19. szám alatt a szépen 

BÚTOROZOTT SZOBA, EGY ISTÁLLÓ 2 LÓ 

SZÁMÁRA ÉS EGY KOCSIS SZOBA.

• •

üzleti jelentés.
Naponta friss Piheni sör I-ma minő- i 

ségü, úgyszintén Palaczksör á 46 fillér, is
mét elárusítóknak kedvezmény.

Naponta változatos étlap a legolcsóbb 
árakkal. I 

Abonánsok felvétetnek úgy a házban, mint i 
a házon kívül.

Dejenners. Diners, Soupés, lakodal
mak és keresztelésekre felvétetnek és a hí
res főszakács Imbery József által legfino- 
mabban kivitetik Úgy a házban mint a 
háeon kívül.

Teljes tisztelettel
PUsoni Ősforrás

Kapu-utcza zö.

Í Kiadó lakások.
1. Kapu-utcza 6 sz. a. az 1. és

2. emeletben két egyforma lakás, két 
g utczai, 2 udvari és egy előszobával, 
ni Ugyanitt a 2. emeletben udvari nj szobák.
Ö 2. Szentjános-utcza 17. sz. a'
In tágas utczai lakás három szobával.In Mindannyi bútorral vagy anélkül
InasssasasasesasBsasase

Hirdetéseket felvesz a kiadóhivatal.
ÍZENEHÜVEK 

jegyzékét, mely’ tartalmaz: Zojagrora 
harmonium

Heged.il
cselló

Czitera
kamara zene

Oroliester
gitár

X>ailOl£
humoristika

duettek, terczettek és
Tanulmány müveket

stb. küld

DÍJMENTESEN
és bérmentve

Maas Ottó 
i zenemű kiadó és raktáros 

BÉCS, YÜ2, Mariahilferstrasse 91.

Czipészsegédek
kerestetnek és azonnal állandó munkába 
felvétetnek

Stein Ede urnái
Keresztényfalva.

Közép-utcza 27 h. sz. a.

Nélkülözhetlen, felülmulhatlan és biztosan ható

Világ-czikk, export minden országba
CHIFF-OFFICE 48, BRIXTON-ROAD, LONDON 8. W,

Legbiztosabb, legjobb és az egész világban híres és keresett házi szer 

A. Thierry-féle balzsam 
mely felülmulhatlan hatású gyógyszer mell-, tüdő-, máj-, gyomor- és 

minden bel-betegségeknek. Külsőleg a leghatásosabb 

«sr- seb-gyógyszer. -»•
Valódi csakha a minden Cultur-államban bejegyzett zöld Apáoza védjegygyei

Alléin iehttrkluaHI tv
A. TbÍOTjf la Pnvtfá

F. hó 15-től kezdve egy magas föld
szinti 8 szoba (egy utczai s 2 udvari) konyha 
(víz-berendezéssel és éles kamarával el
látva) pincze, padlás, faszin, udvar, kert és 
egyéb építkezésekből álló lakás kiadó.

Értekezhetni Hosszu-utcza 37. sz. a.

Értesítés
most érkezett Liptói kárpáti turo I 
Naponta forró tormásvirsli, ízle
tes kolbász, máj kolbász, virág
mez és teavaj a központi tehe
nészetből.

Kitűnő füstölt husnemüek 
mindig kaphatók

Fernengelnéi
Hirscher-utcza 2. sz. (Áru-ház).

és a hüvelykzáron »Alléin echt“ is van benyomva. Kimutatható évi készítmény 6 millió üveg, 
Egy bérmentes postaküldemény 12 kis üveg, vagy 6 dupla üveg 4 korona. Egy próbaüveg 
prospektussal és a világ összes elárusitőhelyeinek jegyzékével 1 kor. 20 fillér. Küldemények 

csak az összeg elöleges beküldése mellett.

A. Thierry-féle centifolium-kenőcs
(az úgynevezett csodabalzsam) páratlan hatású gyógyerővel. Legtöbb esetben operatiokat tesz 
fölöslegessé. Ezen kenőcs egy 14 éves, gyógyíthatatlannak tartott csontszdt, újabban még egy 
24 éves öreg rákféle nehéz betegséget gyógyított. Antiseptikusan és gyorsan hat, csillapít és 
hüvösit mindenféle gyuladásokat ős sebeket teljesen gyógyít. Gyorsan eloszlat és megszabadít 
minden idegen és mélyen behatolt testektől. Egy tégely bérmentve 1 korona 80 fül. csak 
előre beküldött összegért. Nagyobb megrendeléseknél olcsóbb. Kimutatható évi készítmény

• 100.00U tégely.
Mind a 2 szerről egy égész levéltár eredeti hálairatokkal a világ összes országaiból áll ren
delkezésre megtekintés végett. Hamisítványoktól óvakodandó ős figyelendő minden tégelyre 

beégetett czőgjegyzésre ; »Apotheke zum Schutzengel des A. Thierry.”
A hol raktár nincsen, ne engedje senki magát rábeszéltetni állítólag hasonértékü hamisít

ványok megvételére, hanem rendelje meg egyenesen a következő czimtől !

A. THIERRY gyógyszertára PREGRADA Rohitsch-Sauerbrun am
(az osztr. cs. és k. államhivatalnok-egyesület szállítója).

(Contractor of. the War-Office and the Admiralty, London.)

Heged.il
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= OSZTÁLYSORSJEGYEK KAPHATÓK =

BRASSÓI BANK ÉS RAKTÁRHÁZ RÉSZVÉNYTÁRSASÁGNÁL
Hiraotier utoza 2.

Főnyeremény a legszerencsésebb esetben

8^ 1.000,000 korona.
Vv kor. 12.—. Vs: kor. 6.—. Vr: kor 3.—. V8: kor. 150.

Első húzás november 15.

| Gazdasági gépek és kellékek. |■■■MBMMMinnmaMiWióiMMMHamiNa  nwi mi iiinn iiiiiMWiíhHU
Markó A.

technikus.
ajánlja nagy raktárát mindenféle vasból orncmüben, 
gazdasági gépek és kellékekben, továbbá nagy rak

tár és választék legfinomabb és olcsóbb cserép
i—6). kályhákban.

S= »

Kolostor-u. 26 szám
BSBsas35HSB53sasasB5asasB5Esa5aseas5HJ«sas

Értesítés.
A n. é. közönség becses tudomására hozom, 

gáz és vízvezetékeket, úgyszintén házi villanyos cs 
két berendezek és felszerelek a legjutánosabb árak 
legszolidabb kivitelben.

Mély tisztelettel
Blazek Ottó,

Hosszu-utcza 20

ogy 
gő- 

és

# természetes ® 

i hegyi borok I 
® jótállás mellett kitűnő minő- W 
« ségben kaphatók: %
í Harth, May & Tsa. g

pinczészetéböl

X Irk Károlynál, 
|| Harth Károlynál 
B Zintz Henriknél.

Központi TehenészetbOi 
minden nap frissen kapható 

az előkelőbb csemege és fűszer üzletekben.
626 (1—.)e

Griinwald Albert 
bútorkereskedő

Brassó,
Kapu-u. 47—49.

Legnagyobb 
bntorraktár 

a Reinhart Fülöp 
aradi butorgváros 

hírneves készítményei 
gyári árakon

30 hálószoba 
30 ebédlő 

50 szalon és 
több uriszoba 

barook, 
renaissance, 
secessió és 

ónémet stilban 
állandóan raktáron 

vannak.

Nagy választék 

szalon és firtó 
szőnyegekben.
Párisi, berlini, 
brnsseli stb. 

selyem, pelnobe 
szövetekben.

Kezeskedik 
kitűnő minőségért, 

rendkívüli 

olcsó árak mellett.
Vidéki 

megrendelések a 
legpontosabban 

eszközöltetnek.

UptuMonoa Trattner H. Nyomtatja felfedj« a „Brawöi Lapok“ nyomdája.


